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B crarbe paccMaTpUBaIOTCS KONOPH3MBI JCelmblil, pO306biil B CONOCTABUTEIBHOM aCHIEKTE B YETBIPEX S3bI-
Kax MCCIE0BAHUS. YCTaHABINBAIOTCS JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHUE BAPHAHTBI, YPOBEHb TOJMCEMHYHOCTH JIAHHBIX KO-
JIOPU3MOB, aHATM3UPYIOTCS (PPa3eoTOrHYecKie eNHHIIbI, MIMEIOIIUE B CBOEM COCTAaBE JIGKCEMBbI JHCeNblil, PO30GbLI.
Kniouesnie cnosa: xonopusm, nekcuko-cemantnueckuit Bapuant (JICB), dhpaszeonornueckas exunnia (OE).

BBEJEHUE

CemaHTHKa KOJIOPH3MOB HEOIHOKPATHO M3ydaliach Ha MaTepualie Pa3IUYHBIX SI3bI-
KOB [2; 3; 4; 5; 16; 17], omHaKO MOYKHO YTBEP)KIaTh, UTO IOTMCEMUS IIBETOO0O3HAYCHUH Ha
MarepHae aHIIMHCKOT0, HEMEIKOTO, PYCCKOTO U YKPAHHCKOTO SI3bIKOB HE ObLiIa MPEeAMETOM
OTJICTIBHOTO COTIOCTABUTEBHOTO HcclieoBanus. HeoOXoauMoCTh co3/1aHusi CHCTEMHOM MO-
JIeTIH MCCIICIOBAHUS TIOJIMCEMHH KOJIOPH3MOB B COTIOCTaBUTEILHOM acleKTe Ha Marepuae
0003HAYCHHBIX SI3BIKOB COCTABIISIET AKTYAJbHOCTH JIAHHON paboThI.

Lenbio 1aHHOM pabOTHI SBISIOTCS YCTAHOBICHHE TIEPEHOCHBIX 3HAYCHHH TPUIIaraTesb-
HBIX C OCHOBHBIM 3HaYE€HHEM ‘PO30BOTO I[BETA’ M “KENTOTO IBETA’, & TAKKE (PPa3eoIOrHIeCKUX
©IMHHUII, MIMEIOIIIMX B CBOEM COCTAaBE JICKCEMY “KENTHIA’ M ‘pO30BBIil’, BHISBICHUE OOLIMX M
OTJIMYUTENHHBIX PU3HAKOB CEMAHTUKH ITHX JICKCUYECKHUX SIMHHUIL B 3bIKAX UCCIICIOBAHMSI.

DMNUpUYECKUil Marepuain ObLI MOJMY4YeH M3 Haubojee penpe3eHTaTUBHBIX TOIKO-
BBIX cioBapeit [9; 10; 11; 12; 15]. Enununeii uccienoanus caykutT JICB MHOTO3HAUHUX
KOJIOpU3MOB yellow, pink/rose B aHrmmiickom, gelb, rosa/rosig B HEMELKOM, Jcelmblil, po-
3086blil, B PYCCKOM U J/COGMULL, PO306Uli B YKPAUHCKOM SI3bIKE, & TakkKe (PpazeoorndecKie
enunnubl (OE), uMeronye JaHHbIe KOJIOPU3MBI B cBoeM cocTaBe. O0umii 00beM BEIOOPKH
cocrasinsieT 14 JICB u 21 OE xonopusma orcenmuiii 1 12 JICB n 20 OE xomopuzMa po30BbIit
B aHIJIMIICKOM, HEMEIIKOM, YKPAaUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

OCHOBHASA YACTbH

1. JIekcuko-ceMaHTUYECKHE BAPUAHTHI JIEKCEMbI Mcemblil

AHanu3 CIOBapHBIX Ne(MUHUIMI UCCIIETYEMbIX JIEKCEM ITO3BOJIMI YCTAHOBHUTD, YTO
aHTJIMICKas JIeKcndeckasi equHuIa yellow nmeet Hanbomnwiee komudectro JICB (5 JICB).
B pycckom U yKparmHCKOM SI3bIKaX JIEKCEMBI C OOIIUM 3HAYCHUEM JtCemblill UMEIOT OfFHA-
koBoe konmuecTBO JICB — 4, mpu 3TOM HAOMIOMAETCs MMOTHOE COBIaieHne 3HaueHni. Haun-
MeHbIee koaundecTBo JICB Habmromaercs B HeMenkoM si3bike (1JICB).

B pesynbrare nccnenoBaHus B YETHIPEX SI3bIKAX ObUIH YCTAHOBIICHBI CIICAYIOIINE
6 MepEeHOCHBIX 3HAYCHUSI KOJIOPU3MA JKENThIN

1) “xenrokoxwuii’, 2) ‘onacHslii’, 3) ‘“TpyCIuUBBIA’, 4) ‘CEHCALIMOHHBIN, HU3KOMPOO-
HBIN’, 5) “HE370POBEI’, 6) ‘3aCOXIIIHIA, YBSIIIHIA .
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Bcero onun JICB siBisiercst oOmum iist Bcex 4eThipex s3bikoB — JICB ‘ceHcarmon-
HBIW, HU3KOIPOOHBIH , HAaNIpUMep, auri. yellow journalism vem. gelbe Presse, pyc. owcenmuplil
JHCYPHAI, YKP. HCOBMA 2A3emd.

[Ba JICB ormeuensl B Tpex s3bikax uccienoBanus: JICB “xentoxoxuii” u JICB
‘HE37IOPOBBI’ BCTPEYAIOTCSI B aHTIIMKACKOM, PYCCKOM M YKPaWHCKOM, HallpuUMep: aHril. d
woman with yellow skin ‘enToxoXast )KSHIIUHA’, POC. 8eChb JHCeNmblil YKP. dcosme auye.

Onun JICB sBAsIOTCS. XapaKTEpPHBIMHU TOJIBKO JJIS1 IBYX SI3BIKOB HCCIIEAOBaHMUS, PyC-
cKoro u ykpauHckoro, JICB ‘3acoxiuunii, yBsaimmii’, HampuMep: YKp. ‘orcosma 0606’ Ke-
Tas TFO0BL’, ‘srcosmi nazopobu’ KeNThle CKIOHBI, PYC. icenmbiil 1ec’ .

TonpKo /U1 aHIIMKCKOTO s3bIKa XapakTepHb! 1Ba JICB ‘omacusrii’ u JICB ‘tpyc-
TUBBINA, HAIPUMED: aH. bright yellow hazard tape attached, warning people to stay away
‘OblIa IPUKPETICHA SIPKO JKENTast JICHTa, MPEAYPEkKIAIoIast JIIOAEH, YTO TOIXOAUTh Oac-
HO’, aHTJ1. he d better get back there quick and prove he's not yellow ‘emy myudiie BepHyThCs
Ty/a moOBICTpee U A0Ka3aTh, YTO OH HE TPyC'.

2. ®dpazeooruvecKne eITMHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPU3MOM JCelmblil

Jlekcema ¢ 00IIMM 3HAUCHHUEM dicemblii IPUCYTCTBYeT Takke B DE uccnenyembix
sI3BIKOB. O0I1Iee KOIMYECTBO (Ppa3eooTu3MOB C JaHHBIM KOMIIOHEHTOM COCTaBMIJIO Ha Ma-
Tepualie ucclieoBaHus — 21 eAnHuUIA, U3 HUX B aHIJIMKUCKOM s3bike — 6 DE, B HeMelkoM, B
PYCCKOM M YKPauHCKOM $I3bIKaX OTMEUYEHO OJMHAKOBOE KonuecTBO — 5 DE.

Tonbko aBe ®E xapakTepHbl AJsl BCEX YETHIPEX MCCIIEAYEMBIX S3bIKOB, HAIIPUMED:
1) pyc. orcenmas nuxopadka ‘octpoe 3a00JIeBaHUE BUPYCHOM ATHOJIOTUH, NTEPeagTcsl ¢ YKy-
COM KOMapoB’, YK. dicoema nuxomanxa, auri. yellow fever, aem. das gelbe Fieber 2) pyc.
Jrcenmas Kapmouxa ‘3HaK NpeaynpesKAeHUs UTPOKa B HEKOTOPBIX KOMaHJHBIX BUAaX CIIOPTa
(B Tom uncie B pyTdoIEe M TaHI00IE), IEMOHCTPUPYEMBIH apOUTPOM 3a CIACAYIONTHE HAPY-
LICHUS IPaBUI’, YKP. Jcosma kapmka, auri. yellow card, uem. die gelbe Karte.

B pycckom 1 yKpanHCKOM s13bIKax HAOIOAETCs HE TOJIbKO OJMHAKOBOE KOJIUYECTBO
@E (5 ®E), no u monHoe coBnaaenue 3Hauenuil. Hanpumep: 1) pyc. orcenmoiii 6unem ‘ainp-
TEPHATUBHBIN MTACIOPTY JOKYMEHT, KOTOpPbIM B Poccuiickoii uMnepuu JaBaji Mpaso Jeraib-
HO 3aHUMATbCS IPOCTUTYLHEN , YKP. ocosmutl Oinem; 2) pyc. drcenmulii 0om ‘O0NbHULA AJIS
IyIIEBHOOOIBHBIX, YKP. orcoemuti Oim, 3) PycC. dicenmas auxopaokd, yKp. HCo8ma TUXoMAaH-
Ka;, 4) pyc. orcenmas paca ‘0 MOHTOJIOUAHOW pace’, YKp. acoema paca; 5) pyc. dcenmas
Kapmouka v yKp. 2co8ma kapmia.

OnHako B pOACTBEHHBIX aHIIMICKOM M HEMELIKOM SI3bIKaxX HE HaOonaeTcs o0Iux,
YHUKAJIbHBIX TOJIBKO JUIs1 9TUX s136IKOB DE. Hetbipe OE xapakTepHbI TOJIBKO JUIsI aHITIMICKO-
ro s3bIKa, Hanpumep: 1) the yellow peril, nocn. “xenras yrposa’, ‘IOTUTHYECKAs HIIA BOCH-
Has yrpo3a Kuras wim 10xH0-BoCTOUHOH A3un’; 2) to have a yellow belly nnu to be yellow-
bellied nocn. ‘UMeTh KENTHIN )KUBOT , ‘OBITH TPycoM’; 3) to have yellow streak (down one's
back), ®E, cnHOHUMHUYHAS TIPEIBIAYIICH, ‘CTPYCUTH , JOCI. “JKEITas MOJOCKAa Ha CIUHE’;
4) code yellow nocn. “xenteiii Koxa’, ynoTpeosiercs B OOJbHHUIIAX B CUCTEME OMOBEIICHUS
JUISl TIpeyNIPEXKICHNUS IIEPCOHANa O YPEe3BbIYafHOM CUTyallnuy, B Pa3rOBOPHON peun 0003Ha-
Yaer, 4To pedeHKa MPOU30IIII0 MOYCHUCITYCKaHUE U CIIEAYET HEMEIJICHHO MTPEAIIPUHSTD MEPHI.

B nemenkoM si3bike BeiaeneHs! Tpu O, xapakTepHble TOIBKO 111 HEMELIKOTO SI3bIKa:
1) griin und gelb im Gesicht werden noci. ‘CTaTh KeNTO-3€JCHBIM B JIULIE, MTO3EJIEHETH OT
3aBUCTU ; 2) j-n gelb schlagen ‘n30uth n0 cuHsAKOB’. IHTEpECHO, YTO B aHIIIMHCKOM CyIIIe-
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cTByeT cuHoHMMHKYHAass PE, omqHaKo ¢ IpyruMu KollopusMamu, to beat smb black and blue.
3) der gelbe Neid nocn. ‘xenTasi 3aBUCTh’, ‘depHas 3aBUCThH , PUMETATEITHHO, UTO B HEMEII-
KOM ¥ PYCCKOM CO CJIOBOM 3d6UCMb YIIOTPEOISIOTCS KOJIOPH3MBI, HO COBEPILICHHO pa3HbIC B
IIBETOBOM raMMEe.

3. JlekcuKo-ceMaHTHYeCKHe JIEKCeMbI po308blil

PaccmoTpenne nepeHOCHBIX 3HAUEHUI KOJOpHU3Ma ITO3BOJIMIIO YCTAHOBHUTH, YTO
AHIIINHCKNE JIEKCHYECKUE EAMHUIIBI pink W rose, HEMEUKHE JEKCHYECKHE eTUHUIIBI 70Sd
U rosig, pyccKas po306biil U YKPAUHCKasl pooicesuil IMEIOT ofrHaKkoBoe koinuectso JICB
(4JICB), omnaxo Habop JICB coBnamaeT TOIbKO B pyCCKOM M YKPAHHCKOM M OTJIUYACTCS B
JPYTHX SI3bIKAX UCCIIECIOBAHUSL.

B pesynbrare mcciemoBaHus B UETHIpEX A3BIKaX OBUIM YCTAHOBJICHBI CIETYyIOIINE
6 MepEeHOCHBIX 3HAUYECHHUS KOJIOpU3Ma ‘PO3OBBIN

1) ‘pozoBbiii (0 BUHE)' 2) ‘nmuOepanbHBINA, JEBbIH (O TMOJIUTHYECKUX B3MNIAIAX)’
3) ‘p0o30BHIii (0 IFOASIX HETPATUITMOHHOW OpUeHTa)’ 4) ‘3M0pOBBIH, pyMsHBIN 5) ‘Kpacu-
BbII’ 6) ‘TIPUATHBIN, CYSAINN pagoCTh, CHACTHE, PATYHKHBIN .

JBa JICB sBnstoTcst o0mmMu 171st Beex s3bIK0B rccnenoBanus: JICB ‘po3oBsiit (0
BuHe)’ u JICB ‘po30Bbliii (0 JTHOMX HETPAJAUIIMOHHON OPUCHTAIIMH)’, HATIPUMED: aHDI. pink
wines ‘p0o30Bble BUHA , aHTII. a boom in the pink economy ‘pacuBeT B PO30BOW YKOHOMHUKE’,
pYyC. po306oe dsudicenue, po308bill JCYpHAN, HEM. eine rosa Zeitschrift ‘po30Bblil xKypHAI .

JBa JICB orMedeHBI TOMBKO B pycckoM U ykpanHckoM: JICB ‘mipusaTHBIN, cymsmuit
panocTsk, cuacTthe, paaykHbiil’ 1 JICB ‘310poBbIi, pyMsSHBIN’, HAPUMED: pyC. pO308ble MeU-
mbl, PO3060€ OEMCmME0, pO306ble WeuKi, YKP. podicesi Mpii ‘pO30BbIE MEUTHI, podiceduli Ma-
JIIOK ‘pO30BBIM MaJbIII .

Onun JICB xapakrepeH TonbKo Aj1st anruiickoro sizbika: JICB ‘mubepalibHblid, JeBbIH
(o monMTHYECKUX B3ITIAAAX)’, HAIPUMED: aHTIL. pink politicians ‘pO30BEIC, JICBBIC TOJIUTUKA .

4. ®pa3zeosoruyeckue eTUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIOPU3MOM PO308blil

Jlekcema po3zoewiti Taxke siBasercs komnoHeHToM OF uccienyembix si3bikoB. O0-
miee xkoanuectBo DE ¢ ganueiM komnoHeHTOM 20 @OE, u3 HUX HauOobllIee KOJIMYECTBO B
anmniickoM si3pike — 8 OE, B HemenkoM si3bike — 7 DE, HanMeHblliee KOTHMUeCTBO B PyCCKOM
Y YKPauHCKOM s3bIKax, 2 u 3 OE cooTBeTCTBEHHO.

Jlume onHa OE sBisiercst oOIIei st BCeX YeThIPeX S3bIKOB UCCIICAOBAHUS, HAIIPH-
Mep: PyC. CMOMpemb CK803b PpO306ble 0YKU ‘TIPEACTABIATH BCE B IPUSTHOM BHJIE, CMOTPETH
Ha BCE )KU3HEPAJIOCTHO, HE 3aMeuasi TUIOXO0TO’, YKP. OUBUMUCS KPI3b POXHCEBT OKVIAPU (CKelb-
yst), aHri. to look at something through rose-tinted spectacles, nem. alles durch die rosa /
rosigen Brillen sehen.

Opnna ®F orMmeueHa B Tpex si3bIKax MCCIICIOBAaHUS, B HEMEIIKOM, PYCCKOM U YKpa-
WHCKOM, HATIpUMED: PYC. NPeOCmasiams 8 po3060m yeeme TIPUyKpallaTh, UACATU3UPOBAThH
YTO-TO’, YKP. MAA08amu poxcesumu gapoamu, HeM. etw. in den rosigen Farben darstellen.

HNurepecHo, uto cMbica ogHoit @F B anmuiickoM si3bike nepenatot 1se OF B Hemel-
KOM $I3bIKe, HAIPUMeED: aHr. be in the pink ‘ObITh 30POBBIM, B XOPOIIIEM HACTPOCHHH , HEM.
rosige Laune, Stimmung haben ‘ObITh B IPUTIOTHATOM PACIIOIOKEHHUH IyXa’, rosig aussehen
‘BBITJISIIETD 3JIOPOBBIM .
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Hpyrue ®E ¢ KOMIOHEHTOM p0306biil SBISIFOTCS CHICIM(MUIHBIMU TS KOKAOTO (32
UCKJIIOYEHUEM PYCCKOTO SI3bIKa) U3 SI3BIKOB UCCIIeOBaHMs. TONBKO B aHITIMHCKOM SI3BIKE OT-
meuensl cuenytoume 6 DE: 1) turn/go pink ‘3anmutbes Kpackoi, paspyMsHUTHCS 2) fo be
tickled pink ‘ObITh OUEHB PAOCTHBIM, NOBOJILHBIM 3) to be seeing pink elephants/spiders
JIOCJIOBHO BHJICTh PO30BBIX CJIOHOB/MIAYKOB ‘BUJICTh TAJUTIONUHALINY, «OeI0UKy»’4) as gay
as pink ink TOCIOBHO ‘COBEPIICHHO TOYHO NMPUHAJICKANIUN K HETPATUIIMOHHOW OpPHEHTA-
ITUU, OCOOCHHO JIMIIa MY)KCKOTO Tiona’ 5) pink slip ‘uceMo 00 yBompHeHHH 6) pink-collar
job NOCIOBHO ‘pO30BBIH BOPOTHHUOK’, paboTa JUIsl 5KEHIIMH B chepe Mpoaax U yCIyT, 4acTo
HHU3KOOILTaYnBacMasl.

TonbKo 151 YKpauHCKOTO si3bika xapaktepHa ®F pooicesuii denv ‘0e300ma4unbIi, X0-
poIuii AeHb .

BbIBO/IbI

1) Uccnemnyemble KOTOPHU3MBI BO BCEX SA3bIKaX XapaKTEPHU3YIOTCS HAINYMEM OT/EIb-
HbIX JICB, KOTOpBIE ABISIOTCS OOIIUMHE JIJIsl BCEX YETHIPEX S3BIKOB UCCIIEIOBAHMUS, HATIPUMED,
JIeKceMa “KenThii’ uMeeT onuH oomwmii JICB — ‘ceHcallMoHHbIH, HU3KOIIPOOHBIi’, a JIekceMa
po3oBeiid nMeeT jBa oouwx JICB — ‘pozossiii (0 Bure)’ 1 JICB ‘po30BbIii (0 JrOIsSX HETpa-
IuimoHHo# opuentanuu)’. OtMmedensl Take JICB, xapakTepHbie A7l TpEX S3BIKOB UCCIIe-
noBanust, Hanipumep: JICB “xenrokoxuii’ u JICB ‘He310pOBBIi’ BCTPEYAOTCS B aHIIIUHCKOM,
pycckoMm u ykpauHCKoM. Beinenensl Takxe JICB, oOmiue i AByX SI3bIKOB UCCIICAOBAHUSL.
Kak mms mexcemsl orcenmpiil, TaK M IUIS JIGKCEMBI po3zoguiii oomme JICB oTMEYeHBI TONBKO
B POJCTBEHHBIX PYCCKOM M YKPAWHCKOM SI3BIKaX, Hampumep: scermsiti — JICB ‘3acoxmuid,
yBsAmmiA’, pososeiti — JICB ‘TipusaTHBIN, Cynsmuid pagocTh, cyactee, paxyxsbiii’ u JICB
‘310poBbIid, pymsinblil’. JICB, cnienuduyHbIe JIMIIb 17151 OHOTO U3 S3bIKOB UCCIICIOBAHMUS, Xa-
paxKTepHBI B OCHOBHOM JIJISI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA. TaK, HalpuMep, TOJIBKO B aHTITHICKOM SI3BIKE
BcTpeyvatorcs cnenyromue JICB: ans nexcems! orcenmuiii JICB ‘omacueiii’ u JICB ‘tpycnu-
BEII’ W JUTS JIEKCEMBI po30a6biti JICB ‘mubepabHbIHN, TIEBBIH (0 MTOJIUTHICCKUX B3TIIAX ) .

2) Bo Bcex nccnenyembix si3pikax npucyTcTByioT OF, nMeronie B CBOeM coCTaBe JeK-
cemy drcenmbiii ¥ po30guiii. Beero Tpu OF SBIAOTCS 0OIIMME TS BCEX S3BIKOB UCCIIEIOBAHNS,
u3 HuX aBe OF c nekceMolt orcenmotii (drcenmas auxopaoxa u iceimas Kapmouxa) v ofHa ¢
JIEKCEMOU po3086biil (cMompems ck03b po3ogvie ouku). Beero ogna OE oTMedyeHa B Tpex s3bI-
kax uccnenoBanusi, OF ¢ nexkcemoii pozoswiil (HeM. etw. in den rosigen Farben darstellen, pyc.
npedcmasisims 6 pozogom yeeme). llonHoe cosmagenne OE HabmonaeTcs B pycckoM H yKpa-
UHCKOM si3bikax, DF ¢ nekceMoil ocenmbiii (dicenmoiii Ounem, sHceamulii OOMA, HCeMast paca,).

3) OO1ee KOMMYECTBO TIEPEHOCHBIX 3HAYEHHUH BO BCEX MCCIEAYEMBIX S3bIKaxX — 26
JICB, o6mmee xonumdectBo OE, nMeromux B CBOEM COCTABE JIEKCEMY JCelmblil U pO308Gblll —
41. U3 nux 14 JICB u 12 ®F konopusma orcermeiii u 21 JICB u 20 OF konopusma po30BbIH.

4) HauBbiclIMM YPOBHEM TOJIMCEMUYHOCTH O0Ja/IaeT aHIIMKCKas Jekcema yellow
(5 JICB). Pycckuii u yKpaHCKHH SI3BIKH OOHAPYKUBAIOT OJMTHAKOBBIA YPOBEHB MOJTHCEMHY-
HocTH (4 JICB) Ha MaTepuase JIeKceM ¢ 00IINM 3HAYCHHUEM J#Cenmblil Y8em U po308blil YEem.
B Hemerkom si3pIke OTMEUEH HaWMEHBIINN YPOBEHb MOJMCEMHYHOCTH, KaK Ha MaTrepuase
nekceM co 3HaueHueM xenTbii 1Bet (1 JICB), Tak u co 3HaueHueM po3oBsblii nset (2 JICB).

B nanpHeiimeM nccieoBaHUN KOJIOPU3MOB TUTAHUPYETCS PACIINpPEHUE IMITHPUYIE-
CKOT'0 Marepuaa, IeTajlbHOe U3yYCHUE CEMaHTUKHU U STUMOJIOTHH, (Pa3eoI0ru3MOB C KOM-
MMOHEHTAaMHU-KOJIOPU3MaMHU.

271



MOJIMCEMMS KOJTOPU3MA XKENTbIV M PO30BbIV B AHITIMACKOM,
HEMELKOM, PYCCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX

Crnncoxk auTeparypbl

1. Bepnun b. OcHoBHEIe 1BeTa: X yHUBepcaabHOCTh 1 Buaon3MmeHnenus / b. bepmun, I1. Keit. —
M., 1969.

2. I'epacumenko M. A. CemanTHKa pycckux 1BeToodo3Hadenuid: Monorp. / M. A. I'epacumenko. — ['op-
noBka : Uzn-Bo I'TTIMN S, 2010. — 440 c.

3. Jerrsapéra U.H. Jlekcuka 1iBeTroo0o3HaueHus: pycckoro-Typenkue coorserctsust / M. H. Jlertspépa,
Xasymr Hyp // Pycuctuka u coBpemenHocTs. Tom 2. Marepuanst VII MexayHapogHOH Hay9HO-TIPAKTHYECKOI
koHpepennun. — Cn6, 2007. — C. 187.

4. Komuna E. B. Mozenu nBetoo6o3HaueHuil B annuiickoM si3bike / E. B. Komuna // [IpoGnemsr aH-
IAHCKOHN (DUIIONOTHH M TICUXOMMHTBUCTUKHY. -Boim. 1. — Kamunun : KTV, 1972, — C.45-86.

5. Kynermmra B. I Cucrema 1BeTOOOO3HAUCHUH PYCCKOTO SI3bIKA B MCTOPUYECKOM OCBEIICHUH /
B. I Kynennna / HanMmeHoBaHMS 1IBETa B MHJIOEBPOICHCKUX S3bIKAaX: CUCTEMHBIN W MCTOPHYECKUH aHAIN3 /
Ots. pen. A. 1. Bacunesuu. — M.: KomKnura, 2007. — C. 126-184.

6. Oxxeros C.U. TonkoBslit ciioBaps pycckoro si3bika: 80000 ciioB 1 Gppa3eosoruueckux BEIpaKeHHH /
C. . Oxeros, H. 1O. llIBemosa. — M., 1999. — C. 1126.

7. dpazeonornveckuii caoBapb pycckoro sizbika / [Tox pea. A. V. MornotkoBa. — M, 1987. — C. 544.

8. Dictionary of Contemporary English. — Longman, 4th edition, 2003. — P. 1696.

9. Duden 2000 — Deutsches Universalworterbuch / Duden. — Mannheim — Wien — Ziirich : Dudenverlag,
2000. - 1816 S.

10. Duden. Redewendungen und sprichwortliche Redensarten. — Mannheim — Leipzig — Wien — Ziirich:
Dudenverlag, 1992. — 864 S.

11. Hornby A. S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A .S. Hornby. — Oxford,
1982. - V. 2. - P.1539.

12. MacLaury R. Language typology and language universals / R. MacLaury // Color terms — Berlin,
2001. - P.1227-1251.

13. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. — Oxford University Press, 2005. — P. 897.

14. Thompson E. Colour vision: a study in cognitive science and the philosophy of perception /
E. Thompson. — New York : Routledge, 1995. — P.351.

15. Wyler S. Colour and language: color terms in English / S. Wyler. — Tiibingen : Gunter Narr, 1992.
—S. 161-164.

POLYSEMY OF THE COLOR TEMS YELLOW AND PINK IN ENGLISH, GERMAN,
RUSSIAN AND UKRAINIAN

Tsulaia K. D.
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E-mail: karolina_tsulaya@inbox.ru

The given article deals with the comparison and contrast of colour terms yellow and pink in four dif-
ferent languages. In this article the lexical-semantical alternant (LSA) of these colour terms are analyzed, the
polysemy level is indicated and the phraseological units (PU) with the words yellow and pink are under close
consideration.

Colour term semantics has been the focus of numerous researches, however, it can be stated that the
polysemy of the colour terms in English, German, Russian and Ukrainian has not been the subject of the separate
comparative study. There is an essential need to create the systematic research model of the colour terms in the
above mentioned languages.

The aim of the given article is to determine the figurative meanings of the colour terms yellow and
pink and to figure out the common and distinguishing features in the semantics of these lexicological units in the
languages under consideration.
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The research units are the LSA of the polysemantic colour terms yellow, pink/rose in English, gelb,
rosa/rosig in German, orcenmulil, pozoguiii in Russian and sicoemuii, pososuii in Ukrainian and also the phraseo-
logical units which contain these colour terms.

Six LSA of the colour term yellow have been analyzied: 1) ‘yellow about skin’, 2) ‘dangerous’,
3) ‘cowardly’, 4) sensational’, 5) ‘unhealthy’, 6) ‘withered’. The same number of LSA of the colour term pink
have been singled out: 1) ‘pink about wine’, 2) ‘having left-wing tendencies’, 3) ‘pink about gay people’,
4) ‘healthy’, 5) ‘pleasant, nice’.

The colour terms in all the languages possess LSA, which are common for all four languages under
consideration, for instance, the lexical unit yellow has one common LSA that is ‘sensational’. As far as the lexical
unit pink/rose is concerned, it has two LSA, which are common for four languages, for example, ‘rose (about
wine)’ and ‘pink about gay people’. Moreover, the LSA which are common for 3 languages have also been iden-
tified, for example, LSA ‘yellow (about skin)’ have been found in English, Russian and Ukrainian. LSA that are
common for two languages have been found as well. Both for the lexical unit yellow and pink the common LSA
have been identified only in Russian and Ukrainian, for instance, yellow meaning ‘withered’ and pink meaning
‘pleasant’. The LSA, specific only for one of the languages under consideration, is typical mainly of English.
Thus, only in English there are the following LSA: ‘denoting danger’ and ‘cowardly’, which the lexical unit
yellow has, and ‘having left-wing tendencies’ which is typical of the lexical unit pink.

In all the languages there are the FU which have the element yellow or pink in their structure. Three FU
are common for all four languages under investigation, for instance, yellow card, yellow fever and look/see some-
thing through rose-tinted glasses. Only one FU has been identified in three languages, meaning ‘to imagine that
something is better than it really is’, for example, ger. etw. in den rosigen Farben darstellen, rus. npedocmagnsimo
6 pozosom yseme. Five FU in Russian and Ukrainian fully coincide. The rest of the FU are specific only for one
of the languages.

Three FU, common for four languages under consideration, highlight the fact that there is the co-
incidence in colour perception even in the unrelated languages. The FU which fully coincide in Russian and
Ukrainian underline the fact that the these languages have genetic relationship.

The total number of all the transferred meanings in all languages under consideration is 26 LSA. As far
as the FU are concerned, the total number of FU with the components yellow and pink is 41. Out of them there
are 14 LSA and 12 FU with the colour term yellow and 21 LSA and 20 FU with the colour term pink.

The greatest level of polysemy is typical of the English lexical unit ye/low which has 5 LSA. Russian
and Ukrainian languages demonstrate the similar level of polysemy (4 LSA) both in colour terms yellow and
pink. The German language shows the lowest level of polysemy with 1 LSA of the lexical unit ye/low and 2 LSA
of the lexical unit pink.

In the further research of colour terms it is planned to make an in-depth analysis of the bigger number
of the colour terms, of their etymology and semantics.

Keywords: colour terms, lexical-semantic alternant, phraseological unit.
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